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Навуковая праца прысвечана даследаванню паходжання i выкарыстання прафесмнай neKciKi у сферы Ыфармацыйных тэхналопй, а 
таксама пошуку i анал1зу ix беларусюх экв1валентау. Разглядаюцца папулярныя 1Т-паняцц1, яюя широка выкарыстоуваюцца у прафесмным 
кантэксце, у л1таратуры i практыцы у галЫе IT. У выыку быу скпадзены слоуык на 160 адзЫак.

Р а з г л я д  к а н к р э т н ы х п р а ф е с ш н а - л е ш ч н ы х с л о у [ 1 ] ,  ix  л е ш ч н а е  з н а ч э н н е [ 2 ] ,  п а х о д ж а н н е ,  у  я м х с п " у а ц ы я х  

м о ж н а  у ж ы ц ь ,  с п о с а б ы  з а м е н ы  н а  б е л а р у с к а й  м о в е [ 3 ]

У  д а д з е н а й  н а в у к о в а й  п р а ц ы  м ы  а ц э н ь в а е м  а т у а ц ы ю  з  п а з щ ь м  т а г о ,  ш т о  у  н а ш а й  р о д н а й  м о в е  ш м а т  

а н г л щ ы з м а у ,  а д н а к  ё с ц ь  м а г ч ы м а с ц 1  д л я  з м я н е н н я  г э т а й  а т у а ц ь м .  Р а з г л е д з 1 м  п ы т а н н е ,  ч а м у  д а д з е н а я  т э м а  

а к т у а л ь н а ,  б о  ч а с т а  с ё н н я  с л о в ы  б я р у ц ц а  з  ш ш ы х  м о у .  Х у т к а  р а з в 1 в а ю ц ц а  i с т в а р а ю ц ц а  н о в ы я  а д з1н к1  у  г а л ш е  

IT .  А л е  у  т о й  ж а  ч а с  у  с у ч а с н а й  б е л а р у с к а й  м о в е  н а з 1 р а е ц ц а  т э н д э н ц ы я  з а ц 1 к а у л е н а с ц 1  д а  п р а к т ы ч н а г а  

в ы к а р ы с т а н н я  с л о у  п а ч а т к у  2 0  с т . ,  а п о р ы  н а  у л а с н ы я  м о у н ы я  р э с у р с ы .

У  р а м к а х  н а ш а й  н а в у к о в а й  п р а ц ы  м ы  п р а в я л 1  д а с л е д а в а н н е  п а  з б о р ы  i а н а л 1 з е  ш ф а р м а ц ь и  а б  п а х о д ж а н ш  

п р а ф е а я н а л 1 з м а у  i п а д б о р ы  ! х а н а л а г а у  н а  б е л а р у с к а й  м о в е .  А с а б л 1 в а я  у в а г а  б ы л а  н а д а д з е н а  п а п у л я р н ы м  IT -  

п а н я ц ц я м ,  я ш  ш ы р о к а  в ы к а р ы с т о у в а ю ц ц а  у  п р а ф е с ш н ы м  м а у л е н ш .  У  в ы ш к у  б ы у  с к л а д з е н ы  с л о у ш к ,  я м  

у к л ю ч а е  1 6 0  с л о у ,  у ж ы в а л ь н ы х  у  п р а ц о у н ы м  i ш т о д з ё н н ы м  а с я р о д д з 1  у  г а л ш е  ш ф а р м а ц ы й н ы х  т э х н а л о п й .  Д л я  

з р у ч н а с ц 1  а н а л 1 з у  i с ю т э м а т ы з а ц ь и ,  в ы б р а н ы я  с л о в ы  6 b m i п а д з е л е н ы  н а  л а п ч н ы я  б л о м  у  а д п а в е д н а с ц 1  з  г а л ш о й  

п р ы м я н е н н я  у  I T - с ф е р ы  ( п а с а д ы ,  с п е ц ы я л ь н а с ц 1 ;  п а н я ц ц 1  р а с п р а ц о у м  i ш ш . ) .  В ы б р а н ы я  п р ы к л а д ы  с а  с л о у ш к а  

з м е ш ч а н ы  у  т а б л щ ы  1 . ,  я к а я  п а у т а р а е  л о п к у  а р г а ш з а ц ь и  с л о у н к а :  р а з г л я д  к а н к р э т н ы х  п р а ф е с ш н ы х  л е к а ч н ы х  

п а н я ц ц я у  [1 ] ,  ix  л е ш ч н а е  з н а ч э н н е  [2 ] ,  к а м е н т а р ы й  п р а  п а х о д ж а н н е ,  а т у а ц ь и  у ж ы в а н н я ,  с п о с а б ы  з а м е н ы  н а  

б е л а р у с к а й  м о в е  [ 3 ,  4 ] .

Б о л ь ш а с ц ь  с л о у  у  г а л ш е  ш ф а р м а ц ы й н ы х  т э х н а л о п й  б я р э ц ц а  з  а н г л ш с к а й  м о в ы  п а  н е к а л ь м х  п р ы ч ы н а х .  

П а - п е р ш а е ,  а н г л ш с к а я  м о в а  з 'я у л я е ц ц а  м 1 ж н а р о д н а й  м о в а й  к а м у ш к а ц ь и ,  а с а б л 1 в а  у  с ф е р ы  IT .  Г э т а  м о в а  

ш ы р о к а  в ы к а р ы с т о у в а е ц ц а  у  м 1 ж н а р о д н ы х  к а м а н д н ы х  п р а е к т а х  i р а с п р а ц о у к а х  п р а г р а м н а г а  з а б е с п я ч э н н я .  П а -  

д р у г о е ,  п а ч а т а к  р а з в щ ц я  I T - ш д у с т р ь и  а д б ы у с я  у  3 I1 IA ,  д з е  з н а х о д з я ц ц а  м н о п я  т э х н а л а п ч н ы я  K a M n a H ii ,  т а м я  я к  

M ic r o s o f t ,  A p p l e ,  G o o g l e .  Т а м у  а н г л ш с к а я  м о в а  с т а л а  д а м ш у ю ч а й  у  г э т а й  г а л ш е .  Д а д з е н ы я  K a M n a H ii з а д а ю ц ь  

т р э н д ы  i ф а р м 1 р у ю ц ь  н о в ы я  т э х н а л о г И ,  т а м у  с п е ц ы я л ь н а я  л е ш к а  з  а н г л ш с к а й  м о в ы  а к т ы у н а  у к а р а н я е ц ц а  у  

с у с в е т н у ю  1 Т - ш д у с т р ы ю .

П е р ш ы  л а п ч н ы  б л о к  с л о у н к а  с к л а д а е ц ц а  з  п а с а д ,  р о л я у ,  с п е ц ы ф 1 ч н ы х  н а з в а у .  Р а з г л е д з 1 м  с л о в а  джушёр 
( а д  л а ц .  ju n io r  ‘м а л а д з е й ш ы ,  м а л о д ш ы ’) .  А г у л ь н а е  з н а ч э н н е  г э т а г а  с л о в а  'м а л о д ш ы  с п е ц ы я л ю т '.  П а ч а т к о в е ц  з  

м У м а л ь н ы м 1  в е д а м 1  i в о п ы т а м  р а б о т ы .  У  с п р а в е  ш ф а р м а ц ы й н ы х т э х н а л о п й  -  г э т а  ч а л а в е к ,  я м  у м е е  в ы р а ш а ц ь  

т э х ш ч н ы я  з а д а ч ы ,  в е д а е  а с н о у н ы я  т э х н а л о г и ,  м а е  к а м у ш к а т ы у н ы я  н а в ы м ,  а д н а к  ч а с т а  з н а х о д з щ ц а  п а д  

н а г л я д а м  i н а с т а у ш ц т в а м  б о л ь ш  в о п ы т н ы х  к а л е г .  П р ы к л а д  в ы к а р ы с т а н н я :  Ён новы у кампани, ён працуе як 
джушёр-праграм'ют. А н а л а г а м  н а  б е л а р у с к а й  м о в е  м о ж а  с л у ж ы ц ь  с л о в а з л у ч э н н е  распрацоушчык- 
пачатковец.

Н а с т у п н ы  б л о к  а д н о с щ ц а  д а  м р у н к у  р а с п р а ц о у м ,  м о ж н а  в ы л у ч ы ц ь  т а м я  с л о в ы , я к  трэд, бранч ( а д  а н г л .  

‘г а л ш к а ,  г а л ш а ’ , а д  с т . - ф р а н ц .  ‘а д г а л ш а в а н н е ,  г а л ш а ’) .  У  с ф е р ы  ш ф а р м а ц ы й н ы х  т э х н а л о п й  г э т а  з н а ч ы ц ь  

‘п о у н а я  к о ш я  п р а е к т а ,  у я к о й  в я д з е ц ц а  р а с п р а ц о у к а  п а р а л е л ь н а  а с н о у н а м у  к о д а .  Г а л ш а к  м о ж а  б ы ц ь  ш м а т  д л я  

п р а ц ы  з  р о з н ы м 1  ч а с т к а м 1  к о д а .  Я к  п р ы к л а д  в ы к а р ы с т а н н я :  К а л /  ты дадаеш новую функцыю, ствары новую 
галмку у рэпазторьи. Б е л а р у с м м  а н а л а г а м  з 'я у л я е ц ц а  п р а м ы  п е р а к л а д  г э т ы х с л о у .
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Наступны блокам з анал1заваных з'яуляюцца паняцц1 са скраму (ад англ. scrum  ‘гнуткая метадалопя 
юравання праектамГ): слова таска ( ад англ. task ‘задача’) -  Я  тольк/ што скончыу сваю таску i  гатовы 
узяцца за наступную. Аналагам з'яуляецца слова задача). Апрув, апрув/'ць (ад англ. approve ‘пацвердзщь, 
узгаднщь’) звычайна мае значэнне 'афщыйна адобрыць, прыняць, зацвердзщь', Ад распрацоушчыкау можна 
пачуць у так1х сказах: Я  праглядзеу код / дасягнуу якаснага вын!ку. Я  апруваю змены. На беларускай мове 
можна выкарыстоуваць адпаведнш узгадняю, ухваляю.
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Табл1ца 1 -  Слоунпк прафес1йнай И-лекст

Словы  i вы разы Значэнне Паходжанне -  адпаведн!к

Айц1шн!к IT *— спецыялют IT (Information Technology) — 
шфармацыйныя тэхналогИ

Джун, джун1ёр малодшы спецыялют; пачатковец з 
мш1мальным1 ведам1 i вопытам работы Junior —  пачатковец

Лщ, тымлщ, Team Lead круе камандай i працэсам1, вырашае 
спрэчныя пытанш Team Lead -  юраушк, каштан

Мщл
спецыялют; наступны узровень пасля 
джун1ёра; больш самастойны i 
дасведчаны

Middle —  сярэдш

Рэф, рэферэнс узор, арыенц1р для натхнення Reference —  прыклад

Бэкэнд унутраная частка сайта або дадатку, якая 
захоуваецца на серверы

Backend —  задш край;

Кам1т, кам1ц1ць 1) аб змененых файлах;
2) абяцанне зрабщь, выканаць працу Commit —  здзяйсняць

Кампт1ць сабраць код разам Compile —  складаць

Пушыць
1) загружаць код на сервер GIT;
2) публтаваць нешта;
3.) нагадваць шшаму

Push -— штурхаць, прасоуваць; 
GitHub ■— сютэма для адсочвання 
псторый змены файлау

Фа кап сур'ёзная няудача, памылка, крах 
праекта, ганебны правал Fuck up —  сапсаваць

Ф1кс, ф1каць выправщь памылку Fix —  правщь

Фрэймворк

платформа, набор шструментау для 
распрацоую праграмнага прадукту, 
аснова, у якой можна хутчэй i прасцей 
напюаць код

Framework —  каркас

Франтэнд знешняя частка праграмы або дадатку, 
частка для карыстальшка Frontend —  пярэдн1 край

Хедар, хэдар
блок у верхняй частцы сайта, першы 
элемент, як1 бачыць карыстальн1к; 
прысутычае на ycix старонках

Header —  загаловак

Бэклог cnic задач, я ш  трэба рэал1заваць у 
будучыш, у наступных вераях прадукту Backlog —  чарга работ

ГНба б1бл1ятэка Library —  б1бл1ятэка

TaKiM чынам, наш анал1з паказвае, што у беларускай мове магчыма падб1раць i аргашчна ужываць словы 
шляхам запазычвання, хаця магчымы i варыянты, утвораныя уласна беларускамоуными адзшкамг «Здабытм 
беларуш хтэрмшолагау м а ш  б быць значна большым1 i паунаважк1м1, аднак вщавочная незапатрабаванасць 
i, можна сказаць, абыякавасць грамадш х i дзяржауных шстытутау на пачатку XXI ст. да праблем беларускага 
нацыянальнага тэрмшабудаушцтва, арыентацыя на рускамоуную i англа-амерыкан1заваную тэрм1налопю 
уплываюць на характар далейшага пашырэння i паглыблення тэрмшалапчнай працы. Пры гэтым адбываецца 
дэвальвацыя ранейшага разумения той вщавочнай юцшы, што нап1санне i выданне навуковай працы на 
роднай мове робщь гэту працу набыткам не тольк1 самой навук1 (яна, як вядома, не мае межау i паспяхова 
разв1ваецца на дзясятках самых розных моу), але i фактам беларускай культуры, асабютым укладам вучонага 
у нацыянальнае бачанне навуковай карц1ны свету. Далейшае развщцё беларускай тэрм1налоп1 будзе залежаць 
ад рол1 беларускай мовы у сённяшн1м грамадстве, “касметычнага” або паунапраунага статусу яе як адной з
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дзяржауных моу» [5, с. 17-18]. Мы упэунены, што трэба разв1ваць не только шсьмовую лекаку, але i 
гутарковую. Гэта паказчыктаго, што мова жыве. А самае галоунае, што на ёй думаюць i л1чаць яе роднай.
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